


SINDITABACO

Fundado em 1947, o Sindicato 
Interestadual da Indústria do 

Tabaco (SindiTabaco) tem sede em 
Santa Cruz do Sul (RS), maior polo 
de produção e beneficiamento de 

tabaco no Brasil. Ao representar os 
interesses comuns de 15 empresas 
associadas, a entidade tem foco na 
sustentabilidade, na comunicação 

e em assuntos regulatórios de 
uma cadeia produtiva pujante que 
movimenta a economia brasileira. 

Founded in 1947, the Interstate 
Tobacco Industry Union 
(SindiTabaco) is based in 

Santa Cruz do Sul (RS), largest 
tobacco processing hub in 
Brazil. By representing the 

common interests of 15 associate 
companies, the entity is focused 

on sustainability, communication 
and on regulatory matters of a 
strong supply chain that drives 

the Brazilian economy. 

Alliance One Brasil Exportadora de Tabacos Ltda.

ATC - Associated Tobacco Company Brasil 
Exportação e Importação de Tabaco Ltda.

Brasfumo Indústria Brasileira de Fumos S.A.

China Brasil Tabacos Exportadora S.A.

CTA – Continental Tobaccos Alliance S.A.

JTI Processadora de Tabaco do Brasil Ltda.

JRM Tabacos do Brasil Eireli

OTC Comércio e Fabricação de Fumos Ltda.

EMPRESAS

ASSOCIADAS

Associated companies

Philip Morris Brasil Indústria e Comércio Ltda.

Premium Tabacos do Brasil S.A.

ProfiGen do Brasil Ltda.

Souza Cruz Ltda.

Tabacos Marasca Ltda.

Universal Leaf Tabacos Ltda.

UTC Brasil Indústria e Comércio de Tabaco Ltda.



Confira o vídeo
Check video

Tobacco has been agro for over 
than 100 years. The centenary 
crop has gathered momentum 
over the past decades and Brazil 
has maintained its position as top 
tobacco exporter in the world for 28 
years now. The performance of the 
sector strengthens its relevance in 
the business scenario in South Brazil 
and lends support to the economy 
of hundreds of tobacco growing 
municipalities.
A new decade has just begun and 
we keep remaining confident in the 
results we are achieving  with the 
programs focused on sustainability 
developed by the sector, in 
compliance with the most discerning 
international standards relative to 
safe and sustainable production. 
This paper features the main actions 
of this important sector in terms of 
economic and social relevance, which 
are an integral part of SindiTabaco’s 
DNA. Happy reading!

PALAVRA DO 

PRESIDENTe 
A Word from the President

O tabaco é agro há mais de 
100 anos. A cultura centenária 
ganhou fôlego nas últimas 
décadas e o Brasil segue na 
liderança do ranking mundial 
de exportações de tabaco, 
posição mantida há 28 anos. O 
desempenho do setor reforça 
sua relevância no cenário do 
agronegócio sul-brasileiro e dá 
sustentação para a economia 
de centenas de municípios 
produtores.
Uma nova década inicia e 
continuamos confiantes 
nos resultados que estamos 
atingindo com os programas 
voltados à sustentabilidade 
desenvolvidos pelo setor, 
atendendo aos mais exigentes 
padrões internacionais 
relacionados à produção segura 
e sustentável. Neste material, 
compilamos as principais ações 
deste importante setor em 
temas de relevância econômica 
e social e que já fazem parte do 
DNA do SindiTabaco. 
Boa leitura!
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Mesmo diante da crise econômica 
enfrentada em razão da pandemia, o 
setor brasileiro de tabaco manteve sua 
liderança mundial nos negócios da folha 
– posição que detém há 28 anos.
Em 2020, as exportações alcançaram 
514 mil toneladas, contabilizando
US$ 1.638 bilhão em divisas nos 
embarques realizados para 113 países. 

In the face of the economic crisis that 
stems from the pandemic the Brazilian 
tobacco sector has maintained its 
leadership position in leaf tobacco 
businesses, for 28 years now. In 2020, 
exports reached 514 thousand tons, 
bringing in US$ 1,638 billion in dividends 
from the shipments to 113 countries. 

TABACO e 

exportações

Tobacco and exports
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FONTE/SOURCE: ME/COMEXSTAT (11/01/21)
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EVOLUÇÃO DAS 

EXPORTAÇÕES

Evolution of exports

Mil toneladas 
Região Sul
Thousand tons 
South Region

Mil toneladas
Brasil
Thousand tons
Brazil

Milhões de
dólares (FOB) 
Região Sul
Million dollar (FOB) 
South Region

Brasil: 25% dos negócios 
de tabaco no mundo
Brazil: 25% of global tobacco 
businesses

85% do tabaco produzido 
no Brasil é exportado
85% of the tobacco produced 
in Brazil is exported

40 mil empregos 
diretos gerados pelas indústrias
40 thousand direct jobs 
generated by the industries

Rio Grande do Sul:  
tabaco representa  9,5% 
do total embarcado
Rio Grande do Sul: tobacco 
represents 9.5% of all 
shipments

Milhões de 
dólares (FOB) 
Brasil
Million dollar 
(FOB) Brazil
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DO BRASIL 

PARA O MUNDO 
From Brazil to the world

PAÍSES 

IMPORTADORES 

DO TABACO 

BRASILEIRO

Countries that import 
brazilian tobacco

Bélgica / Belgium - US$ 414 milhões / million

China / China - US$ 153 milhões / million

EUA / USA - US$ 125 milhões / million

Indonésia / Indonesia - US$ 98 milhões / million 

Emirados Árabes Unidos / Arab Emirates - US$ 74 milhões / million

Turquia / Turkey - US$ 55 milhões / million

Rússia / Russia - US$ 54 milhões / million

10º
20º
30º
40º
50º
60º
70º

9%
América do Norte
North America

41%
União Europeia / Europa Outros
Europe Union / Europe Others

9%
América Latina
Latin America

11%
África / Oriente Médio
Africa / Middle East

6%
Leste Europeu
Eastern Europe

24%
Extremo Oriente
Far East

RANKING MUNDIAL

EXPORTAÇÕES TON

Global Exports Ranking

Brasil
1st Brazil

Bélgica 
2nd Belgium

Índia
3rd India

China
 4th China

Zimbábue 
 5th Zimbabwe
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PARTICIPAÇÃO DO 

TABACO NO TOTAL 

DAS EXPORTAÇÕES

Tobacco`s share in Total exports

Rio Grande do Sul

Santa Catarina

Região Sul / South Region

Brasil / Brazil

9,52%

3,15%

4,14%

0,8%

FONTE/SOURCE: ME/COMEXSTAT (11/01/21)

EXPORTAÇÕES 

BRASILEIRAS 

DE TABACO

Brazilian 
tobacco exports

países 
importadores
leaf importing 

countries

113
toneladas 

exportadas
thousand tons 

shipped abroad

514mil
bilhão em 

exportações
billion in exports

US$ 1,64

2020
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The production of tobacco in Brazil is concentrated 
in the South Region, where the crop is present in 544 
municipalities and is responsible for 96% of the total 
Brazilian tobacco production volume. The centenary 
production tradition evokes a determining factor; the 
high profitability derived from the crop in small areas, 
a fact that adds to the good quality of life of the 
farmers and their families.

A produção de tabaco no Brasil se concentra 
na Região Sul, onde a cultura está presente 
em 544 municípios e é responsável por 96% da 
produção brasileira. A tradição centenária da 
produção tem um fator determinante: a alta 
rentabilidade do tabaco em pequenas áreas, 
o que viabiliza a boa qualidade de vida dos 
produtores e suas famílias.

TABACO e renda
Tobacco and income

HECTARES 
PLANTADOS
thousand hectares 
planted

261 mil

TONELADAS 
PRODUZIDAS
thousand tons 
produced

603 mil

EMPREGOS 
DIRETOS NAS 
INDÚSTRIAS
thousand direct jobs 
at industry level

40 mil

EM IMPOSTOS 
ARRECADADOS 
ANUALMENTE
billion in tax collections 
annually industry level

R$ 14,5 bilhões

TONELADAS 
EXPORTADAS
(2020)
thousand tons 
exported (2020)

510 mil

EM DIVISAS
(2020)
billion in foreign 
currency (2020)

R$ 1,6 bilhão

TABACO NA REGIÃO SUL DO BRASIL

Tobacco in the South Region of Brazil

FONTE/SOURCE: AFUBRA, DELOITTE TOUCHE 
TOHMATSU CONSULTORES E ME/COMEXSTAT (11/01/21) 
SAFRA/CROP: 2019/2020

PRODUçÃo DE 

TABACO (TON)
Tobacco Production (ton)

China
1st China

Brasil
2nd Brazil

Índia
3rd India

Zimbábue
 4th Zimbabwe

Estados Unidos
 5th United States

10

20º

30º

50º

40º

PESSOAS 
ENVOLVIDAS NO 
MEIO RURAL
thousand people 
involved in the 
rural areas

585 mil

PRODUTORES
thousand growers

146 mil

MUNICÍPIOS 
PRODUTORES
producing 
municipalities

544

DE RECEITA AOS 
PRODUTORES
billion raked in by 
the growers

R$ 5,6 bilhões
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Áreas de produção de tabaco

Maiores municípios produtores

Tobacco producing areas

Main producing municipalities

Distribuição da produção
Distribution of the production

DISTRIBUIÇÃO 

DA PRODUÇÃO 

DE TABACO

Distribution of the 
Tobacco Production

46%

30%

24%

1

2

3

4

8

9

14

12

13

15

11

5

6

10

7

FONTE/SOURCE: AFUBRA E DELOITTE TOUCHE TOHMATSU CONSULTORES E ME/COMEXSTAT (11/01/21) 
SAFRA/CROP: 2019/2020

RS

SC

PR

FONTE/SOURCE: AFUBRA, DELOITTE TOUCHE TOHMATSU CONSULTORES E ME/COMEXSTAT (11/01/21)
SAFRA/CROP: 2019/2020

Municípios produtores

Produtores

Pessoas no meio rural

Hectares plantados

Toneladas produzidas

Receita aos produtores

Exportações (2020)
˜

˜ ˜

Producing municipalities

Thousand growers

Thousand people in the rural areas

Thousand hectares planted

Thousand tons produced

Billion raked in by the growers

Exports (2020)

SC

201

44 mil

176 mil

73 mil

183 mil

R$ 2,0
bilhãoes

US$ 256
milhoões

PR

124

29 mil

117 mil

57 mil

140 mil

R$ 1,5
bilhãaO

US$ 5 
milhõoes

RS

219

73 mil

292 mil

131 mil

280 mil

R$ 2,1
bilhõoes

US$ 1,335 
bilhãÃao

PRODUÇÃO DE TABACO NA 

REGIÃO SUL DO BRASIL

Tobacco Production in South Brazil

FONTE/SOURCE: AFUBRA 
SAFRA/CROP: 2019/2020

15 MAIORES MUNICÍPIOS 

PRODUTORES DE TABACO 
15 largest tobacco producing municipalities

São João do Triunfo (PR)

Canguçú (RS)

Itaiópolis (SC)

Rio Azul (PR)

Canoinhas (SC)

Venâncio Aires (RS)

São Lourenço do Sul (RS)

Ipiranga (PR)

1

2

3

4

5

6

7

8

2.359

5.539

2.961

2.393

2.817

3.925

4.028

2.100

19.784

17.563

17.282

16.439

15.863

15.328

14.708

12.952

9

10

11

12

13

14

15

Santa Terezinha (SC)

Prudentópolis (PR)

Candelária (RS)

Irineópolis (SC)

Imbituva (PR)

Santa Cruz do Sul (RS)

Vale do Sol (RS)

2.178

1.816

3.306

2.048

1.187

3.409

2.516

12.885

12.438

10.882

10.877

10.396

10.210

10.039

Municípios
Municipalities

Municípios
Municipalities

Produtores
Growers

Produtores
Growers

Produção (ton)
Production (ton)

Produção (ton)
Production (ton)

˜ ˜

˜
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Qualidade e integridade. As 
características do produto 
brasileiro são garantidas 
pelo Sistema Integrado de 
Produção de Tabaco (SIPT), 
modelo já reconhecido e 
copiado por outros setores 
do agronegócio pelas 
vantagens competitivas 
a todos os elos da cadeia 
produtiva.

Quality and integrity. The good 
attributes of the Brazilian 
product are attested by the 
Integrated Tobacco Production 
System (ITPS), a model already 
acknowledged and copied 
by other agribusiness sectors 
because it sharpens the 
competitive edges of all the 
links of the supply chain.

TABACO e parceria
Tobacco and partnership

VANTAGENS DO SISTEMA INTEGRADO

DE PRODUÇÃO DE TABACO (SIPT)
Benefits derived from the Integrated Tobacco 
Production System (ITPS)

PRODUTORES
Producers

GARANTIA DE VENDA DA 
PRODUÇÃO
Crop sale guarantee

ASSISTÊNCIA TÉCNICA 
Technical assistance

ASSISTÊNCIA FINANCEIRA
Financial assistance

TRANSPORTE DO TABACO
Transport of tobacco

EMPRESAS
Companies

PLANEJAMENTO DE SAFRA
Crop planning

QUALIDADE DO PRODUTO
Product quality

INTEGRIDADE DO PRODUTO
Product integrity

GARANTIA DE 
FORNECIMENTO
DE MATÉRIA-PRIMA
Guaranteed raw  
material supply

CLIENTES
Clients

FORNECIMENTO REGULAR
Regular supply

QUALIDADE GARANTIDA
Quality guarantee

GARANTIAS DE NORMAS ISO
Assured ISO standards

RASTREABILIDADE DO 
PRODUTO
Product traceability
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Ainda que o tabaco represente, em média, 46% 
do rendimento bruto dos produtores, incentivar 
a diversificação é um dos objetivos do Programa 
Milho, Feijão e Pastagens após a Colheita do 
Tabaco. Em atuação desde 1985, além de agregar 
renda – na última safra foram R$ 634,2 milhões 
obtidos com a safrinha –, a rotação de culturas 
ajuda a preservar o meio ambiente, melhora as 
condições físicas e biológicas do solo, reduz a 
incidência de pragas e ervas daninhas, e ainda 
otimiza o uso dos recursos da propriedade.

Even though tobacco represents 46% of 
the gross income derived by the farmers, 
on average, encouraging crop diversification 
is one of the targets of the Corn, Bean and 
Pastureland after Tobacco Harvest Program. In 
operation since 1985, besides being a source of 
profit – in the past growing season, the income 
from the cereal crops amounted to R$ 634 
million –, crop rotation systems preserve the 
environment, improve soil conditions, avoid 
pests and weeds and maximize the resources 
of the small holdings. 

TABACO e 

diversificação

Tobacco and diversification

PERFIL DA PROPRIEDADE 

Média Região Sul

Profile of the farm 
Average South Region

Feijão
Beans

Outras culturas (Cana-de-
açúcar, arroz, batata, cebola, 
mandioca, hortifrutis, etc.)
Other crops (Sugarcane, rice, potatoes, 
onions, vegetables and fruit, etc.)

Mata reflorestada
Reforested area

Tabaco
Tobacco

Pastagens
Pastures

1%

5%

Soja 
Soy

8% 9%

21%

23%

Milho 
Corn

18%

 

 

Mata nativa
Native forest

15%

Representa 46,4% da 
renda bruta do produtor 
It represents 46.4% of gross 
income of the growers

Área da propriedade: 13,7 ha
Area per farm: 13.7 ha

FONTE/SOURCE: AFUBRA
SAFRA/CROP: 2019/2020

PROGRAMA MILHO, FEIJÃO E PASTAGENS APÓS 

A COLHEITA DO TABACO - 2020 (REGIÃO SUL)
Corn, Bean and Pastureland after tobacco harvest Program – 2020 
(South Region)

FONTES: PRODUTIVIDADE E PREÇOS MÉDIOS: EMATER/RS, EPAGRI/SC, DERAL/PR - 2019/20 ÁREA CULTIVADA: EMPRESAS ASSOCIADAS - 2020
SOURCES: PRODUCTIVITY AND AVERAGE PRICES: EMATER/RS, EPAGRI/SC, DERAL/PR - 2019/20 GROWING AREA: ASSOCIATED COMPANIES - 2020

3.450 75.106.230

491.967.485

67.181.915

756

1.538

N/A N/A

PREÇO 
MÉDIO 
(R$/t)

Average price 
(R$/t) 

RECEITA 
BRUTA 
(R$/Milhões)

Gross income 
(R$/Million) 

21.768

650.288

43.692

N/A

VOLUME
ESTIMADO
(t)

Estimated 
volume (t)

12.878

89.530

15.832

35.030

ÁREA 
CULTIVADA 
(ha)

Cultivated 
area (ha)

634.256

RECEITA 
BRUTA TOTAL 
(R$/Milhões)

Total gross income 
(R$/Million)

Feijão
Beans

Milho
Corn

Soja
Soy

Pastagens
Pastures

CULTURA
Crop

1,7

7,3

2,6

N/A

PRODUTIVIDADE
MÉDIA 
(t/ha)

Average
productivity (t/ha)
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de embalagens 
RECOLHIDAS
million containers 
collected 

municípios
municipalities 

produtores
thousand producers 

117mil411
pontos de coleta
thousand collection sites

1,8mil

17milhoes

TABACO e logística reversa
Tobacco and reverse logistics

O Programa de Recebimento de 
Embalagens Vazias de Agrotóxicos, realizado 
pelo SindiTabaco em parceria com a Afubra, 
atua há 20 anos, antes mesmo da legislação 
que regulamentou a logística reversa. A 
coleta itinerante beneficia produtores de 
tabaco do Rio Grande do Sul e de Santa 
Catarina. O objetivo? Proporcionar a correta 
destinação das embalagens vazias de 
agrotóxicos e proteger o meio ambiente e a 
saúde e segurança do produtor de tabaco. 
No Paraná, iniciativas semelhantes realizadas 
pelas centrais locais de recebimento de 
embalagens são apoiadas pelas empresas 
associadas ao SindiTabaco.

The Empty Pesticide Packaging Collection 
Program, run by the SindiTabaco in 
partnership with Afubra, has been in 
operation for 20 years, and started before 
legislation that regulates reverse logistics 
was promulgated.  The itinerant collection 
program benefits the tobacco farmers in 
Rio Grande do Sul and Santa Catarina. 
The objective? To provide farmers with 
opportunities for correct disposal of empty 
pesticide containers, thus protecting the 
environment, health and safety of the 
tobacco growers. In the State of Paraná, 
similar initiatives are conducted by local 
pesticide container collection centers, which 
rely on support from companies associated 
with the SindiTabaco.

ROteiros  

itinerantes
Itinerant collections 

Municipalities 
Municípios

Producers 
Produtores

Centro Serra
Centro
Noroeste
Serra Planalto
Sul
Vale do Rio� Pardo 
e Taquari

22
27
73
42
27
21

15.941
7.553
5.623
3.479
21.858
19.013

RS
Alto Vale
Centro Norte
Litoral
Oeste

40
14
46
99

14.088
14.061
5.799
9.820

SC Municipalities 
Municípios

Producers 
Produtores

Por onde anda a coleta
Where the collection takes place
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FONTE/SOURCE: SINDITABACO – 2020

Cultivo Convencional
Conventional farming

Cultivo Mínimo / Plantio Direto
Minimum tillage / Direct planting

PREPARO E MANEJO DO SOLO

Soil preparation and management

Nada é mais valioso para quem 
vive da atividade agrícola que 
a terra. Ao longo dos anos, os 
produtores de tabaco vêm 
aumentando a adoção de práticas 
conservacionistas, assim como a 
preservação de matas nativas. 

Land is the most valuable 
asset for people who derive a 
livelihood from agriculture. Over 
the years, the tobacco farmers 
have increasingly adhered to 
conservation practices, and 
preserved native forests. 

TABACO e meio ambiente
Tobacco and the environment

76% 
dos produtores 

adotam o cultivo 
mínimo ou plantio 
direto na palhada

of the tobacco 
farmers adopt 

minimum tillage 
or direct planting 

practices

79% 
dos produtores 

realizam a 
sucessão ou 

rotação de culturas
of the tobacco 

farmers implement 
succession cropping 

and crop rotation

24%
é o índice de 

cobertura florestal 
médio das 

propriedades
is the average forest 
area on the farms

TABACO e agrotóxicos
Tobacco and pesticides

Quatro diferentes estudos de pesquisas 
atestam o baixo uso de agrotóxicos no 
cultivo do tabaco. O mais recente deles, 
realizado por professores da ESALQ/USP 
com dados do SINDVEG, aponta que o 
tabaco está entre as culturas que menos 
demanda defensivos, com 1,01 kg de 
ingrediente ativo por hectare.

Four different research papers attest to 
the small amount of pesticides used in 
tobacco production. The most recent 
research,  conducted by ESALQ/USP 
professors, and data released by the 
SINDVEG, clarifies that tobacco is one 
of the commercial crops that requires 
the least amount of pesticides, with 
1.01 kg of active ingredient per hectare.

Confira as 
pesquisas
Check the 
research 
papers

FONTE: ESALQ – ESCOLA SUPERIOR DE AGRICULTURA “LUIZ DE QUEIROZ”/USP DADOS SECUNDÁRIOS IBGE, SINDAG E SINDIVEG, 2016
SOURCE: ESALQ - LUIZ DE QUEIROZ COLLEGE OF AGRICULTURE (USP)/ SECONDARY DATA SINDAG AND IBGE, 2016.
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O tabaco é uma cultura centenária no Brasil e 
essa tradição é mantida pela alta rentabilidade 
do produto, mas também pela constante 
inovação das empresas do setor nas diferentes 
etapas do processo produtivo. Das sementes 
ao processamento do tabaco, as empresas 
investem em pesquisa e tecnologia que 
proporcione cada vez maior sustentabilidade 
do negócio. 
A fertirrigação, por exemplo, é uma novidade 
que está sendo utilizada para assegurar 
a produção e oferta de tabaco. O sistema 
baseia-se na combinação entre irrigação 
por gotejamento e adubação, que tem por 
finalidade minimizar riscos à produtividade 
das lavouras em períodos de estiagem, além 
de permitir maior eficiência no uso da água e 
fertilizantes, com menos recurso de mão de 
obra e impulsionando maior rendimento e 
qualidade do tabaco.

Tobacco is a century-old agricultural 
crop in Brazil and this tradition still holds 
strong because it is a product with a 
high profit margin, and also because the 
companies of the sector are constantly 
innovating the different stages of the 
productive process. From seed to leaf 
processing, the companies invest in 
technology and research that keep the 
business sustainable. 
Ferti-irrigation, for example, is a novelty 
that ensures tobacco production and 
supply. The system is based on the 
combination of fertilization and drip 
irrigation, aimed at preventing field 
damage in drought periods, resulting 
into a more efficient use of water and 
fertilizers, requiring less labor, whilst 
improving both tobacco productivity and 
quality.

TABACO e inovação
Tobacco and innovation
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O trabalho no campo, assim como na cidade, 
exige alguns cuidados. Conscientizar os 
produtores de tabaco para observar as boas 
práticas agrícolas é objetivo de campanhas 
promovidas pelo SindiTabaco em veículos de 
comunicação, assim como do trabalho das 
equipes de campo das empresas. Além disso, 
onze edições do Ciclo de Conscientização 
sobre saúde e segurança do produtor 
e proteção da criança e do adolescente 
reuniram quase 30 mil pessoas em 
66 municípios produtores de tabaco.

Farm and city chores require care. Creating 
awareness among the tobacco farmers of the need 
to comply with good agricultural practices is the 
target of campaigns promoted by the SindiTabaco 
in means of communication, corroborated by the 
field staffs of the companies. Furthermore, eleven 
editions of the Awareness Cycles,  focused on the 
protection of farmers’ health and safety, along with 
child and adolescent protection, brought together 
nearly 30 thousand people  in 66 tobacco growing 
municipalities. 

TABACO e 

conscientização
Tobacco and awareness

CIDADES QUE JÁ SEDIARAM O CICLO 

DE CONSCIENTIZAÇÃO SOBRE SAÚDE E 

SEGURANÇA DO PRODUTOR E PROTEÇÃO 

DA CRIANÇA E DO ADOLESCENTE

Cities that have already hosted the awareness cycle event on 
farmers’ health and safety, child and adolescent protection

• Guamiranga
• Imbituva
• Ipiranga
• Irati
• Itaipulândia
• Ivaí
• Palmeira
• Paulo Frontin
• Piên
• Planalto
• Prudentópolis
• Quitandinha
• Rebouças
• Rio Azul
• Rio Negro
• São João do Triunfo 
• São Mateus do Sul

PR
• Águas de Chapecó
• Araranguá
• Bela Vista do Toldo
• Canoinhas
• Chapadão do Lageado
• Grão Pará
• Içara
• Irineópolis
• Itaiópolis
• Ituporanga
• Mafra
• Maravilha
• Orleans
• Palmitos
• Papanduva
• Pouso Redondo
• Santa Terezinha
• Vidal Ramos

SC

• Agudo
• Alpestre
• Arroio do Padre
• Arroio do Tigre
• Arvorezinha
• Barão do Triunfo
• Barros Cassal
• Boqueirão do Leão
• Caiçara
• Camaquã
• Candelária
• Canguçu
• Chuvisca
• Dom Feliciano
• Frederico Westphalen
• Ilópolis

RS
• Jaguari
• Palmitinho
• Paraíso do Sul
• Passo do Sobrado
• Pelotas
• Progresso
• Rio Pardo
• Santa Cruz do Sul
• São Lourenço do Sul
• Segredo
• Sinimbu
• Sobradinho
• Vale do Sol
• Venâncio Aires
• Vera Cruz

Com a 
palavra: 
Dr. Niko Tino
Dr. Niko Tino 
speaks:

Trabalhar na cultura do 
tabaco só é permitido a 
partir dos 18 anos.
Under 18 years of age are not 
allowed to work on tobacco farms..

Crianças e adolescentes 
devem frequentar a escola.
Children and adolescents should 
attend regular schools.

Utilizar os EPIs 
recomendados na aplicação 
e manuseio de agrotóxicos.
Recommended PPEs should 
always be used when applying or 
handing pesticides.

Na colheita, utilizar a 
vestimenta específica, 
observar as condições de 
clima e os melhores  
horários.
At harvest, specific garment is 
required, whilst keeping an eyeon 
climate conditions and time of day.

PRA LEMBRAR

A reminder

Confira os vídeos:
Check the videos: 
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O setor de tabaco atua no combate ao 
trabalho infantil desde 1998 e já acumula 
avanços significativos. Há mais de 20 anos, 
criou seu primeiro programa, “O Futuro é 
Agora!”. Mais recentemente, em 2015, outra 
grande ação idealizada pelo SindiTabaco e 
suas empresas associadas, passa a ser opção 
para jovens adolescentes, com a fundação 
do Instituto Crescer Legal. Em cinco anos de 
atividades, 474 jovens já foram beneficiados 
com o Programa de Aprendizagem 
Profissional Rural. 
A ação tem ganhado destaque nacional 
por ofertar a adolescentes uma 
oportunidade de refletir sobre gestão rural 
e empreendedorismo. Filhos de produtores 
de tabaco, com idades entre 14 e 17 anos, são 
contratados como jovens aprendizes e têm 
contato com sua primeira fonte de renda, 
mas sem trabalhar. No contraturno escolar, 
eles exercem atividades teóricas e práticas 
dentro do ambiente do curso, voltadas à 
realidade de suas famílias e comunidades 
e que estimulam projetos de vida e o 
desenvolvimento pessoal a partir do meio 
rural. 

The tobacco sector has been fighting 
child labor since 1998 and has already 
made significant strides. It created its 
first program more than 20 years ago, 
“The Future Is Now”. More recently, 
in 2015, another relevant initiative 
idealized by the SindiTabaco and 
associate companies, has become 
an alternative for young adolescents, 
with the foundation of the Growing 
Up Right Institute. Now five years in 
operation, more than 474 young people 
have already benefited from the Rural 
Professional Learning Program. 
The initiative has gained momentum in 
the entire country, seeing that it provides 
adolescents with the opportunity to 
reflect on rural administration and 
entrepreneurship. Tobacco farmers’ 
children, aged 14 to 17, are hired as 
young apprentices, and get in touch 
with their first source of income, but 
without having to work. In the shift 
opposite to regular school hours, 
they carry out activities at the school 
premises, geared toward the realities 
of their families and communities, 
intended to stimulate life projects and 
personal accomplishment in the rural 
environment. 

TABACO e 

responsabilidade 

social

Tobacco and Social Responsibility
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O Programa de Boas Práticas de 
Empreendedorismo para a Educação, teve 
seu piloto realizado em 2020, no município 
de Canguçu, no Sul no Rio Grande do 
Sul. A iniciativa consiste em compartilhar 
ferramentas metodológicas testadas e 
aprovadas pela equipe pedagógica do 
Instituto Crescer Legal com o objetivo 
de formar professores multiplicadores 
de práticas voltadas à gestão e ao 
empreendedorismo.

The pilot of the Program ‘Best Entrepreneurship 
Practices for Education” was held in 2020, in the 
municipality of Canguçu, in the South of Rio 
Grande do Sul. The initiative consists in sharing 
methodological tools, tested and approved by the 
pedagogical team of the Rural Professional Learning 
Program with the aim to qualify teachers able to 
multiply practices focused on administration and 
entrepreneurship. 

TABACO e o 

futuro do 

campo

Tobacco and the future of 
the countryside

Desenvolver as habilidades de comunicação 
das jovens meninas rurais e levar informação 
às comunidades rurais por meio do rádio 
são os objetivos do Programa Nós por Elas 
– A voz feminina do campo. Já são quatro 
edições do programa, que teve início em 
2017, voltado para egressas do Programa de 
Aprendizagem Profissional Rural. 

The objective of the ‘Us for Them’ Program -
The Female Voice in the Countryside consists in 
developing the communication skills of young rural 
women. There have already been four editions of the 
program that started in 2017, geared towards former 
girl students of the Rural Professional Learning 
Program. 

As vozes femininas do campo

Female voices in the countryside

Empreendedorismo 

na educação

Entrepreneurship in education

PROGRAMA DE 

APRENDIZAGEM 

PROFISSIONAL 

RURAL

Rural Professional 
Learning Program

Turmas
Groups

5

7

7

7

26

2017

2018

2019

2020

Total

Ano
Year

84

120

129

141

474

Jovens
Young

There is female 
voice in the 
countryside!

Tem voz 
feminina no 
campo!
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SindiTabaco
Rua Galvão Costa, 415 - Centro
Caixa Postal 192 – CEP 96810-012
Santa Cruz do Sul – RS – Brasil
Fone: 55 (51) 3713-1777
sinditabaco@sinditabaco.com.br
www.sinditabaco.com.br

Textos/Text: MSL Andreoli
Diagramação/Layout: Guideline Comunicação Corporativa
Fotos: Banco de imagens do SindiTabaco e
Instituto Crescer Legal
Photos: Picture Library of SindiTabaco and
Growing Up Right Institute
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Iro Schünke
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Flavio Marques Goulart
Vice-presidente de Finanças
Vice-President of Financial

Valmor Thesing
Vice-presidente de Relações 
Industriais (Recursos Humanos)
Vice-President of Human Resources

Roberto Naue
Vice-presidente de Assuntos Fiscais
Vice-President of Fiscal Affairs

Carlos Roberto Vieira Palma
Vice-presidente de Produção e 
Qualidade de Tabaco
Vice-President of Tobacco Production 
and Quality

Guatimozin de Oliveira Santos Filho
Vice-presidente de Gestão Ambiental e 
Responsabilidade Social
Vice-President for Environmental 
Administration and Social Responsibility
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